
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































480 THEWEEWK ÁKPÁD 

8 ugyancsak Karlovszky volt az, ki a fiatal költőnek zsengéit bírál
ván ezen ítélettel küldötte vissza: »Vides itaque, dilecte amice, 
me quidem hoc amicitiae dedisse, ut diligenter poémata tua rele-
gerem ; sed, si quod per festinationem in scribendo emersit exci-
piam, nihil reprehensione dignum reperisse.x) — Ezeknek előre 
bocsátása után lássunk egy kis mutatványt ezen levélből. Közlöm 
azon sorokat, melyekben a költő talpraesetten jellemzi a tudomány
nak hatalmát: 

Όλβιος έστιν άνηρ, πολλών τ avtds\oq ανδρών, 
Οσζις ταΐς Μουσαίο, έκδοτος έστιν όλος· 

01 γαρ σπουδαίοι φιλίας, ορέγονται εκείνου, 
Δεινού μεν φαύλο??, τοΐς δ άγαδοΐς άγαδοϋ, 

Τοις δε &εοΐς φί/.ου υντος' ίσος δε και έστι βεοΐσιν, 
Ουδέν του καλώς ζησαι α.π έκτος ελών. 

»Oh százszor boldog az ember^ 
A ki egész lelkét a tudománynak adá. 

Kéri barátságát minden jeles annak ; előtte 
Eeszketnek minden rosszak; örülve megyén 

Hozzá a jámbor ; — félisten az, a ki magában 
Nem másutt keresi a nyugalom javait.« 

Egy teljes félszázad múlt el azóta, hogy Tóth-n&k — a kül
földön tetszéssel fogadott görög versei megjelentek, a nélkül, hogy 
azokat valaki nálunk eddig megismertette és méltatta volna; s 
ugyancsak egy félszázada már annak, hogy Tóth szeretett hazája 
határain kivül a legnagyobb nyomorban sínlődve hunyt el Bécs
ben, hol »ko se mutatja helyét« ,· én tehát csakis hazafias kedves 
kötelességet teljesítettem, midőn jelenleg a múltnak fátyolát kegye
letesen föllebbentettem, mely alatt, ki tudja, még hány más jele
sünk szunyád fénytelenül. Theivrewk Árpád. 

tájt múzeumi igazgató, ki — miként Tóth az 52. lapon mondja — »a magyar 
név dicsőségét részint buzgó serkentéseivel, részint fáradhatatlan szorgalmával 
napról napra öregbíti«), Schedius, Karlovszky, a két nemes Djiha, Demetria-
des és Lassan mind oly tudósok, a görög nyelvben, kiknek tekintetökre épít
hetek.» (így szól Tóth »Görög versei«-hez, irt előszavának XIX. lapján. 

•*•) »Annál hatalmasb ösztöne szivemnek (jegyzi meg Tóth Karlovszky-
nak 'ezen ítéletére), hogy az öt esztendőkkel az előtt zsenge próbáimról mon
datott.* (L. az Ungvárnémeti Tóth László »Gürög verseU-hez irt előszó 
XIX. lapját.) 





A M. TUD. AKADÉMIA NYELVÉSZETI KIADÁSAI. 

Kaphatók a M. T. Akadémia könyvkiadó hivatalában Budapesten (Akadémia
épület) s minden hazai könyvárusná l : 

N Y E L V T U D O M Á N Y I KÖZLEMÉNYEK. Kiadja a M. T. Akadémia Nyelv
tudományi Bizottsága. Szerkeszti . H u n f a l v y P á l . I—X. kötet 30 füzet
ben. 1862—1873. (8-adrét 300 iv.) Ara egy 10 kötetből álló teljes példánynak 
15 forint. Egy-egy kötetnek ára különvéve 1 frt. 50 kr. Az I-sö és X-dik 
köte t külön nem adatik. 

NYELVTUDOMÁNYI KÖZLEMÉNYEK stb. Xl- ik kötete. AZ OSZTJÁK 
N Y E L V . Nyelvtan, Szöveg és Szótár. Irta H u n f a l v y P á l . 1875. 30 iv. 
Ára 3 frt. 

NYELVTUDOMÁNYI KÖZLEMÉNYEK stb. XII . kötet. Szerkeszti H u n -
fa, 1 v y P á l Ára 3 frt. 

A KONDAI VOGUL NYELV. Irta H u n f a l v y P á l . (Nyelvtudom. Közi. 
IX. köt.1) Ára 1 frt. 50 kr. 

CHRESTOMATHIA FENNICA. H u n f a Í v y P á 1 t, ól.- Pest. 1801. (8-adrét r 

XIV. ésőSO lap; Ára 1 frt. 
R E G U L Y A N T A L HAOYOMÁNYAI. A V o g u l ' f ö l d és n é )> v i. Kidol

gozta H u-n f a 1 v y P á 1. (4-édrét, VII . és :i04 lap.) Ára % frt. 
MAGYAR-UGOR, ÖSSZEHASONLÍTÓ SZÓTÁR, I r ta B ti d e n z J ó z s e f. 

I. füzet. (1—16 iv) 1873. 8-adrét. Ara 1 frt. 
E R D E I - É S H E G Y I CSEREMISZ-SZÓTÁR. B u d e u z J ó z s e t A Nyclv-

tudom. Közlemények IV. kötetéből.) Ára 50 kr 
N Y E L V E M L É K T Á R . R é g i M a g y a r C o d e x e k és n y o m t a t v á 

n y o k . Kiadja a M. T. Akadémia Nyelvtudományi Bizottsága. Szerkesztik 
B u d e n z J ó z s e f , S z a r v a s (» á b o r és S z i 1 á d y Á r o n . I—III . 
köt. 187-i. 8-adrét Ára 5 frt. 
Egyenkint Ara 2 frt. 

É R T E K E Z É S E K A NYELV- ÉS SZÉPTUDOMÁNYOK KÖRÉBŐL. I—IV. 
köt. 1809—1875. Ára 7 frt 80 kr. 

RÉGI MAGYAR NYELVÉSZEK Erdó'sitől Tsétsiig. Kiadta T o 1 cl y F e-
r e n c z. Ara i frt. 

A MAGYAR IGEIDŐK. Ir ta S z a r v a s G á b o r . Ára 1 frt. \ 
A MAGYAR N Y E L V Ú J Í T Á S óta divatba jö t t idegen és hibás szólások bírá

lata. I r ta I m r e S á n d o r. Ára 1 frt. 
A H E L Y E S MAGYARSÁG ELVEI . Irta- P . T h e w r e w k E m i l . Ára 50 kr. 
FINN N Y E L V T A N . F á b i á n I s t v a n t ó 1. Pest, 1859. '4-ra 50 kr. 
K A L E V A L A . A finnek nemzeti eposza. Fordí tot ta B a r n a H o r d . Ára 1 frt . ' 
ÁBUSKA. Csagatájtörök szógyűjtemény. V á m b é r y Á.-tól Pest, 1802. 

Ára 40 kr. 


